УЧИТЬСЯ РАДОСТНО, УЧИТЬ РАДУЯСЬ
Play, play, for your locks will grow grey —
Ch. S. Calverley 
It's more than a game. It's an institution,
Thomas Hughes (1822 — 1896)
Об обучающих возможностях игр известно давно. Мно​гие выдающиеся педагоги справедливо обращали внимание на эффективность использования игр в процессе обучения. И это понятно. В игре проявляются особенно полно и по​рой неожиданно способности человека, ребенка в особен​ности.
Игра - особо организованное занятие, требующее на​пряжения эмоциональных и умственных сил. Игра всегда предполагает принятие решения -  как поступить, что сказать, как выиграть? Желание решить эти вопросы обо​стряет мыслительную деятельность играющих. А если ре​бенок будет при этом говорить на иностранном языке? Не таятся ли здесь богатые обучающие возможности? Дети, однако, над этим не задумываются. Для них игра, прежде всего — увлекательное занятие. Этим-то она и привлекает меня. В игре все равны. Она посильна даже слабым уче​никам. Более того, слабый по языковой подготовке ученик может стать первым в игре: находчивость и сообразитель​ность здесь оказываются порой более важными, чем зна​ние предмета. Чувство равенства, атмосфера увлеченности и радости, ощущение посильности заданий — все это дает возможность ребятам преодолеть стеснительность, мешаю​щую свободно употреблять в речи слова чужого языка, и благотворно сказывается на результатах обучения. Не​заметно усваивается языковой материал, а вместе с этим возникает чувство удовлетворения — «оказывается, я уже могу говорить наравне со всеми».
Детская игра — понятие широкое. Это и игра по ро​лям, когда ребенок воображает себя летчиком, а стулья — сверхзвуковым самолетом, и мы присутствуем на небольшом домашнем спектакле. Это и игра по заранее установленным правилам (в прятки, фанты и т. д.), где между играющими происходит в том или ином виде своеобразное соревнова​ние. В данной книге представлены как игры по ролям (например, фонетические), так и игры по правилам. Посколь​ку последние занимают центральное место, остановимся на  них  подробнее.
Что представляет собой такая игра на уроке иностран​ного языка с точки зрения ее содержания и механизма воз​действия? Сюжет игры этого типа определяют правила. По ходу её они получают очень лаконичное  словесное оформление. Вспомним известную игру в фанты:
· Что должен сделать этот фант?
· Этот фант должен спеть песню.
На этом словесный материал игры исчерпан. По сущест​ву, в каждой игре этого типа мы имеем дело с одним - двумя речевыми - образцами, повторяющимися многократно. По​этому с точки зрения организации словесного материала игра не что иное, как речевое упражнение.
С другой стороны, игра представляет собой небольшую ситуацию, построение которой напоминает драматическое произведение со своим сюжетом, конфликтом и действую​щими лицами. В ходе игры ситуация проигрывается не​сколько раз и при этом каждый раз в новом варианте. Но
вместе с тем ситуация игры — ситуация реальной жизни. Реальность ее определяется основным конфликтом игры — соревнованием. Желание победить мобилизует мысль и энергию играющих, создает атмосферу эмоциональной напряженности. Несмотря на четкие условия игры и огра​ниченность используемого языкового материала, в ней обязательно есть элемент неожиданности: услышав вопрос «Что должен сделать этот фант?», водящий немедленно на​чинает думать: «Чей же этот фант и какой бы придумать ему выкуп?» Поэтому для игры в определенных пределах характерна спонтанность речи. Речевое общение, вклю​чающее в себя не только собственно речь, но и жест, ми​мику и т. д., имеет здесь ярко выраженную целенаправлен​ность («Я говорю, чтобы выиграть») И носит обязательный
характер.

Таким образом, я рассматриваю игру как ситуативно-вариативное упражнение, где создается возможность для многократного повторения речевого образца в условиях, максимально приближенных к реальному речевому общению с присущими  ему  признаками — эмоциональностью, спонтанностью,    целенаправленностью   речевого   воздействия.
Игры, с моей точки зрения, способствуют выполнению важных методических задач:
·  созданию психологической готовности детей к рече​вому общению;
·  обеспечению естественной необходимости многократ​ного повторения ими языкового материала;
·  тренировке   учащихся в выборе нужного    речевого
варианта, что является подготовкой к ситуативной спон​танности речи вообще. 
В соответствии со школьной системой обучения ино​странному языку я делю на грамматические, лексиче​ские, фонетические и орфографические игры, способствую​щие формированию речевых навыков. Отсюда его название «Подготовительные игры». Раздел открывают грамматичес​кие игры, занимающие по объему более трети пособия, поскольку овладение грамматическим материалом, прежде всего, создает возможность для перехода к активной речи
учащихся. Известно, что тренировка учащихся в употребле​нии грамматических структур, требующая многократного их повторения, утомляет ребят своим однообразием, а затрачиваемые усилия не приносят быстрого удовлетворе​ния. Игры помогут сделать скучную работу более интерес​ной и увлекательной. За грамматическими следуют лек​сические игры, логически продолжающие «строить» фунда​мент речи. Фонетические игры, предлагаемые в данном
пособии, предназначаются для корректировки произно​шения на этапе формирования речевых навыков и умений. И, наконец, формированию и развитию лексических и произносительных навыков в какой-то степени способ​ствуют орфографические игры, основная цель которых — освоение правописания изученной лексики. Большинство игр первого раздела могут быть использованы в качестве тренировочных упражнений на этапе как первичного, так и дальнейшего закрепления.

Следующая группа «Творческие игры». Цель этих игр — способствовать дальнейшему развитию речевых навыков и умений. Возможность проявить само​стоятельность в решении речемыслительных задач, быстрая реакция в общении, максимальная мобилизация речевых навыков.
Знакомясь с той или иной игрой, необходимо хо​рошо понять ее движущую пружину. Если она построена на театрализации, надо позаботиться о деталях костюма и реквизита — они сделают игру более полноценной и убе​дительной. Если же это небольшая игровая зарисовка, то все зависит от эмоциональности учителя. Большинство же игр построено на соревновании. Таким играм присущ дух азарта. Поэтому точный подсчет очков и определение победителей должны быть продуманы и особо акцентированы.

Я веду таблицу победителей и в конце четверти подвожу итоги, определяю лучших в игре. Для того чтобы подсчёт очков не занимал много времени в процессе игры, я изготовляю фишки и раздаю их по ходу игры, это не будет замедлять её темпа. В ряде игр победитель определяется методом исключения, то есть не справившийся с задачей выбывает из игры. Практика показала, что такой способ также увлекает ребят, им не менее интересно узнать, кто же победит, они продолжают принимать в игре косвенное участие. Впрочем, и здесь многое зависит от творчества учителя: не исключено, что учитель найдёт такой способ оценки, который будет соответствовать индивидуальным особенностям класса.
Предлагаемые мною игры отражают сугубо индивидуальный стиль работы с учащимися. Я надеюсь, что определить суть игровых приёмов обучения и по-своему использовать их в своей работе.
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 Ilide'and- Seek in a Picture
|      Войдя в класс и поздоровавшись, я сказала ; 
 "Let us play hide-and-seek ) today!"
 Olya: 1 want to be "It".
Teacher: Let's count out.       
 Выбрали водящего. Peбята было собрались  уже прятаться,    как    их    постигло разочарование: оказывается, прятки будут нена​стоящие. «Спрятаться» надо мысленно за одним из пред​метов комнаты, изображенной на большой картине. Инте​ресней всего водящему — он пишет на записочке, куда спрятался, и отдает ее учителю. Чтобы больше было похо​же на настоящие прятки, класс читает присказку, кото​рая обычно сопровождает эту игру у английских детей:
Bushel of wheat, bushel of clover;
All not hid, can't hide over.
All eyes open! Here I come.
Начинают «искать»: 
Misha: Are you behind the wardrobe? 
It: No, I am not.
Sveta: Are you under the bed? 
It: No, I am not.
Katya: Are you in the wardrobe?
It; No, I am not. Andrei: Are you behind the curtain? 
It: Yes, I am.
Андрей   получает   одно очко и право «спрятаться».
Who Is He (She)?
Я подметила, что у ребят есть большое желание «актерствовать»,   изображать" животных,   например. 
Teacher: Children, you know the English names for many
animals:  a bear,  a wolf,  a ... Yes, Masha. 
     Masha: A tiger. 
    Olya: A goose. 
   Kolya: A duck. ■
    Misha: A fox, a ... 
  Teacher: Wait a minute ... Don't say the animal you know
but  play  it.  Katya,  please.  What animal   will  you
play,   I wonder? What is she? 
Lena:  She is a fox.
Teacher: Now, Oleg, please. What is Oleg? 
Jane: She is ...
Teacher:  You  are speaking about  Oleg ... 
Jane: He is a tiger. 
Oleg: No, I am not a tiger. 
Teacher: And what are you? 
Oleg: I am a wolf. -
Все реже ребята путали местоимения he и she.
What Is There in the Bag?
Я принесла в класс яркий мешок и с загадочным видом сказал:   "Children,  I've been to a shop and   look! I've bought many things. In fact I bought   the  things we spoke about yesterday. Now, what is there in the bag?" 
Katya:  A   tooth-brush.
Учитель поддержал Катю, уточнив при этом ее ответ: "Yes, you are right, there is a tooth-brush in the bag".
Одновременно на доске появилась заранее приготовлен​ная таблица с непривычной конструкцией.
Teacher: What is there in the bag?
Jane: There is a book.
Teacher: No, there is no book in the bag. We did not speak about a book yesterday.
Теперь ребята окончательно поняли, чего от них до​бивался  учитель,   и,   посматривая  время  от  времени   на таблицу,  продолжали: 
   Andrei: There is a cup in the bag. 
  Teacher: Yes, that's right, there is a cup in the bag.
What else is there in the bag? 
 Kolya: There is a spoon  in the bag. 
  Teacher: Yes, but how many spoons are there in the bag? 
 Pavel:  There are two spoons in the bag. 
Teacher:  No,   more.
Otya:  There are six spoons in the bag. 
Teacher: Yes, you've guessed it.
Постепенно все предметы из сумки перекочевали на стол. За каждый отгаданный предмет ребята получали одно очко.
Doa't  Say  Four
Все знают, как трудно досчитать до большого числа и не сбиться.
Teacher:   Children,   can   you   count   well? Ann: Of course, we can. Teacher:   How  far   can   you   count? Pavel: Up to one hundred. Oleg: Up to one thousand. Victor: Up to one million. Teacher:  Let's count up  to one hundred... Masha:   It   is not   interesting... Teacher: No? But...
Учитель рассказывает условия игры. Ребята начинают считать, однако, когда дойдут до числа с цифрой 4, они должны сказать вместо него слово stop. Например: one, two, three, stop, five, ... twelve, thirteen, stop, fifteen, ... twenty-two, twenty-three, stop, etc. Каждому раздается по одной фишке. Сделавший ошибку теряет свою фишку. Вы​игрывают те, кто сохранил фишки до конца игры.
На продвинутом этапе обучения ребята говорят: "Stop" не только вместо числа с цифрой 4, но и вместо числа, крат​ного 4. Например: one, two, three, stop, ... seven, stop, ... ten, eleven, stop, thirteen, stop, fifteen, stop, eighteen, nineteen,   stop ...
Вариант
Игру удобно также проводить с цифрами 2, 3, 5 и их крат​ными.
Memory Game
Ребята нередко жалуются на плохую память. От чего зависит память? Можно ли ее развить? Именно это и на​толкнуло меня на мысль предложить им игру на  раз​витие памяти.

 Teacher: Misha, you promised to bring the book your father had brought from Moscow. 
 Misha: I am very sorry but I forgot it. Teacher: Did you? What a poor memory you have. Children, how do you train your memory? What does this long silence mean?
Katya: Is it possible to train your memory? Teacher: No doubt. Kolya, what are the capitals of England and the USA?
Kolya: London and Washington. Teacher: Jane, repeat what Kolya has said and tell us the name of the capital of France. Jane: Paris, London, Washington. Teacher: I am very sorry but you've made a mistake. He said, London, Washington and then Paris. Let us continue training our memories
What Can I Do For You?
Я завела разговор о том, как ребята помогают своим родителям в домашних делах. 
Teacher: What do you do at home, Andrei? 
Andrei: I do my homework.
Teacher: Indeed? That's very kind of you. And nothing else? 
Andrei: I watch TV.
Teacher: I see. And what about you, Masha? 
Masha: I wash up after supper. 
Sveta:  I  make my bed. Victor: I walk out my dog. 
Katya: I go shopping!
Teacher: You do! That must be a great help to your mother. 
Jane: My mother doesn't let me do shopping because I buy the wrong thjngs.
Этой реплики я ждала.
Следующая игра в магазин, где команда «А» — «продав​цы», а команда «В» — «покупатели». 
Shopman: What can I do for you? 
Buyer: Mother has sent me to buy something, but 1 foigot
what it was.
Shopman: What does she want to cook? 
Buyer: She wants to make a pie. 
Shopman: Did she ask you to buy flour? 
Buyer: No, she didn't. 
Shopman: Did she ask you to buy eggs? 
Buyer: No, she didn't. 
Shopman: Did she ask you to buy yeast? 
Buyer: Yes, she did.
«Продавец» подсказал «покупателю», что тот должен купить, «покупатель» расплатился — отдал фишку. За​ тем команды меняются ролями. Бывшие «покупатели» становятся «продавцами», они тоже могут заработать фишку,
если подскажут «покупателю», какой товар ему нужен.
Подсказать, конечно, могла бы и я, но меня в «мага​зине»  не  оказалось. 
JAW AND TONGUE GAMES
Эти игры способствуют постановке правильной артику​ляции органов речи учащихся при произнесении отдельных английских звуков.
Тhе Jolly Little Clown
Крайняя неподвижность лицевых мышц и губ у ребят мешали учителю добиться нужной артикуляции англий​ских звуков.
Teacher: Have you ever been to the circus? 
Katya: 01 course, we have.
Teacher; Who is the main man in the circus ring? 
Andrei: The clown. 
Teacher: Can you show how he makes the audience laugh?
Thank you, Kolya. Very nice, indeed! And what does
the clown look like, Masha? 
      Masha: He has a cap. 
      Teacher: Please, for next time each of you make a clov/n's
cap. Today we'll learn a poem about the jolly clown
and then we'll play clowns.
Стихотворение содержало некоторые упражнения, раз​вивающие подвижность речевого аппарата.
I'm a jolly Little Clown
Yah, yaw, yah! I can smile and I can frown,
Yah, yaw, yah! I can drop, my jaw far down!
Yah,  yaw,  yah! Can  you be a jolly  clown?
Yah, yaw, yah! Can you smile and can you frown?
Yah, yaw, yah! Can you drop your jaw far down?
Yah, yaw, yah!
Образ клоуна позволил ученикам чувствовать себя более раскованными. Хотя вначале движения их губ и челюстей были  несколько  утрированными,   естественность  пришла со  временем.
Учитель следил за тем, чтобы ребята читали стихотво​рение не спеша. После каждой строчки делали паузу, чтобы выполнить требуемое движение губ или челюстей

Lapping Milk
Я знаю, как трудно научить ребят произнесению межзубных звуков. Особенно трудно им показать свой язык, когда это требуется.
Teacher: Children, have you ever seen a kitten drinking milk? 
In fact, it doesn't drink it, it laps it. Could you show it? 
Oh, what nice kittens you are! Now I'll recite a rhyme about it and when I say "lap, lap, lap!", please,  make your kittens lap milk.
     Little   kitty   laps   her   milk.
Lap,   lap,   lap! 

Her tongue goes out, Her   tongue  goes   in,
Lap,   lap,   lap! Little   kitty   likes   her   milk,
Lap,   lap,   lap! Oh, see her tongue Go out and in,
Lap,   lap,   lap!
Упражнение, конечно, было забавным и полезным. После слов "Lap, lap, lap!" учитель делал паузу, чтобы дать возможность ребятам изобразить, как котенок пьет молоко.
ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ИГРЫ
Цель данных игр — упражнение в написании англий​ских слов. Часть игр рассчитаны на тренировку памяти учащихся, другие основаны на некоторых закономерностях в правописании английских слов. Большинство игр можно использовать при  проверке домашнего задания.

The Alphabet
У меня два набора карточек с буквами алфавита. Класс делится на две команды. Каждая команда получает один набор карточек. Ученики выстраиваются на возможно дальнем расстоянии от доски. Когда учитель произносит слово, скажем, "pencil", ученики с соответствую​щими буквами бегут к доске и составляют это слово. Коман​да, составившая слово первой, получает количество очков по числу букв в слове.

A  Letter Ladder
Я пишу на доске короткое слово. Следующее, на​писанное под ним слово должно быть длиннее на одну букву. При этом в каждом последующем слове разрешается заменять любые буквы,  кроме первой.  Например:
he
red
me
her
read
man
here
ready
moon
heart
reader
month
hearty        receive
mother
remember
 morning
Написавший последнее слово получает одно очко.
Творческие игры
(РАЗВИТИЕ   РЕЧЕВЫХ  УМЕНИЙ)
АУДИТИВНЫЕ ИГРЫ
Данные игры могут помочь достижению следующих це​лей аудирования:
·  научить учащихся  понимать смысл  однократного вы​сказывания;
·  научить учащихся выделять главное в потоке информа​ции;
·  научить   учащихся   распознавать   отдельные   речевые
образцы и сочетания слов в потоке речи;
·  развить слуховую память учащихся;
·  развить слуховую реакцию.
Ряд аудитивных игр целесообразно проводить с по​мощью магнитофона. При этом неплохо, если запись текста для игры осуществит не сам учитель, а, скажем, его колле​га. Это создает дополнительные трудности восприятия речи на слух, но вместе с тем повышает эффективность тре​нировки. Важно только, чтобы и магнитофонная запись и речь учителя звучали в естественном темпе и предъявля​лись однократно. В противном случае эти игры потеряют всякий смысл.
The  Spinning Top
Играющие становятся в круг, и каждый ученик полу​чает свой номер. При этом не обязательно начинать с но​мера 1, можно начать с любого номера, и хорошо, чтобы вошли номера 13 и 30, 14 и 40 и т. д. Выбирается водящий.
Он выходит на середину и запускает волчок, при этом на​зывая один из номеров. Ученик с соответствующим номе​ром должен успеть добежать и остановить волчок до того, как он прекратит вращаться. Если ученик успел это
выполнить, он получает право запустить волчок и назвать
номер следующего играющего.

Solve Logical Problems
Эта игра является своеобразной проверкой способности воспринимать речь на слух. Каждая логическая задача требует не только понимания английской речи, но и умения, одновременно с восприятием услышанного совершать мы​слительную операцию. В этом, с нашей точки зрения, одна из целей аудирования. Все тексты должны быть записаны на магнитную пленку. Высшая оценка дается ученику, решившему задачу после первого прослушивания. Данные тексты являются лишь примерами подобного рода упраж​нений. Мы рассчитываем, что учитель, систематически работающий над аудированием, может сам дополнительно подобрать тексты подобного рода.
·  Five brothers have each a sister. How many children
are there in the family? (six)
·  Two  mothers and two daughters have three apples.
Each gets an apple. Is it possible? (Yes,  it is possible when
one of the mothers is the daughter of the other  mother.)
·  In what month does a man speak least of all? (In
February.)
·  Six birds were sitting on a branch. A hunter shot at
one of them.  How many birds remained on the   branch?
(No birds remained on the branch.)
- " — А boy was looking for his uncle. He had the address: Forest street, 4. When he saw number 1, he thought, "Another three houses and I'll get to my uncle's. The boy went on. ' But when he came to the fourth house he saw number 7 on it. The boy was very surprised and couldn't understand his mistake. Can  you?
—
 Six little apples
Hanging  from  a  tree.
Johny had a big stone
And   down   came   three.
     How many apples were left?
—
As I was going to St. Ives,
I  met a man with seven wives.
Every wife had seven sacks,
Every sack had seven cats,
Every cat  had seven kits.
Kits, cats, sacks and wives,
How many were there going to St. Ives?
РЕЧЕВЫЕ ИГРЫ
Данные игры способствуют осуществлению следующих задач:
— 
научить учащихся умению выражать мысли в их логи​ческой последовательности;
—
 научить учащихся практически и творчески применять
полученные речевые навыки;
—
 обучить учащихся речевой реакции в процессе комму​никации.
Letters
Мысль поговорить о профессиях натолкнула меня на следующую игру.
Teacher: Katya, where do you think you'll use your knowl​edge of English?
Katya: I'll be a teacher of English.
Oleg: And I'll be an engineer, I'll have to read technical books in English.
Andrei: I'm going to be a captain and I'll visit English speak​ing countries.
Teacher: How ambitious you are! But of course all can't be​come teachers, engineers, captains... Somebody will have to work, let us say, at the post-office. Victor: Stamping letters.
Teacher: Just it. Stamping letters is like travelling all over the world. And who knows, your English may prove useful, too, with so many absent-minded people nowadays. Supposing, Misha, you read on a letter: Mr. so and so, Edinburgh... and nothing else. Misha: That's as clear as day, Edinburgh is a city in Scotland,
Great Britain. Teacher: Or a letter to Great Britain, Shakespeare Memorial
Theatre. Mary: I'll send it to Stratford-upon-Avon, Shakespeare's
birthplace.
Teacher: A letter from Dover.
Andrei: It's to a seaport, Great Britain, я couple of hours across the English Channel and you are in France.
Игра увлекла ребят - оказывается,  их знания могут быть реально полезными, Суть организации игры проста. Услышав географическое название, ученик должен сооб​щить что-нибудь  дополнительно о нем. За ответ дается от одного до трех очков. При оценке учитывается быстрота реакции, правильность речи и содержательность информа​ции. Игра должна проходить и быстром темпе. Фразу-стимул учитель может начать так: "A letter from... A fetter to..."
Explain Yourself
Правила игры: учитель говорит предложение, которое может служить окончанием короткого рассказа. Ученики придумывают свои рассказы. Выигрывает тот, кто наибо​лее логично подведет рассказ к его окончанию. Вот не​которые возможные заключительные фразы:
· I couldn't go either to school or home.
· Luckily I found people who could swim.
— I felt very silly when the cat mewed.
· I jumped up and opened the window.
· I couldn't understand what they were thanking me for.
· But it was too late.
· But when I got out of the train there was no one to meet me. 
·  And I never answered the telephone again.
Гусенкова Н. К.

учитель высшей категории 

МОУ «Большеелховская СОШ»
